2 Timothy 4:7



- is the cognate accusative direct object from the masculine singular article and noun AGWN, meaning “(1) a competition: contest, race; let us run the race that lies before us Heb 12:1; (2) a struggle against opposition: struggle, fight for the gospel Phil 1:30; under a great strain or in the face of great opposition 1 Thes 2:2; fight a fight, engage in a contest 1 Tim 6:12; 2 Tim 4:7.”
  The cognate accusative occurs when the accusative noun is similar either in lexical root or meaning to the verb.  It functions as the direct object of the verb.  If the accusative has a modifier (either adjective or genitive), the overall construction is more emphatic.”
  Then we have the accusative masculine singular adjective KALOS, meaning “good, noble, praiseworthy, unobjectionable, blameless, or excellent.”  This is followed by first person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb AGWNIZOMAI, which means “(1) of a(n athletic) contest, used both literally and figuratively to engage in a contest 1 Cor 9:25; (2) to fight, struggle Jn 18:36; Col 1:29; 4:12; 1 Tim 4:10, 6:12; 2 Tim 4:7.”


The perfect tense is an extensive or consummative perfect.  The perfect may be used to emphasize the completed action of a past action or process from which a present state emerges.  It should normally be translated in English as a present perfect.  The emphasis is on the completed event in the past time rather than the present results.  As with the intensive perfect, this does not mean that the other “half” of its aspect has disappeared, just that it does not receive the greater emphasis.  One key to identification of the consummative perfect is that transitive verbs often belong here.”
  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning, Paul having produced the action in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“I have fought the good fight;”
- is the accusative direct object from the masculine singular article and noun DROMOS, which means “(1) movement on a path from one point to another, course of heavenly bodies; (2) carrying out of an obligation or task, course of life, mission, Acts 13:25; 20:24.”
  This is followed by the first person singular perfect active indicative from the verb TELEW, which means “bring to an end, finish, complete.”  In both contexts in Acts, Luke seems to use this metaphor in the sense of completing a mission that someone else has assigned to a person rather than to an athletic metaphor of finishing a race.  The military metaphor of “completing a mission” seems more appropriate here than the athletic metaphor, especially since crowns were the highest decorations given in the military and Paul is in military custody.

The perfect tense is an extensive or consummative perfect used to emphasize the completed action of a past action or process from which a present state emerges.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The active voice indicates that Paul has produced the action in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I have completed the mission;”
- is the accusative direct object from the feminine singular article and noun PISTIS, which means “that which is believed, body of faith/belief/teaching.  So clearly Jude 3, 20; found as early as Paul: Rom 1:5, 12:6; Gal 1:23; Gal 3:23–25; 1 Tim 1:19; 4:1, 6; 6:10, 21; 2 Tim 2:18 and 2 Tim 4:7 are also interpreted in this way by many.”
  Finally, we have the first person singular perfect active indicative from the verb TĒREW, which means:


“(1) to retain in custody, keep watch over, guard someone (a prisoner) or something;


 (2) to cause a state, condition, or activity to continue, keep, hold, reserve, preserve someone or something for a definite purpose or a suitable time Jn 2:10; 12:7; Acts 25:21a; 1 Pet 1:4; 2 Pet 2:4, 9, 17; 3:7; Jude 6b, 13; keep unharmed or undisturbed, keep his virgin inviolate as such 1 Cor 7:37 1 Tim 6:14; 1 Tim 5:22; 2 Cor 11:9; Jam 1:27; 1 Thes 5:23; keep someone (unharmed) by or through something Jn 17:11f; Jude 1, 21; of holding on to something so as not to give it up or lose it Eph 4:3; 2 Tim 4:7; Rev 16:15; 1 Jn 5:18; Jude 6a; of being protective keep someone from someone or something Jn 17:15; Rev 3:10b.


(3)  to persist in obedience, keep, observe, fulfill, pay attention to, especially of law and teaching something Mt 23:3; Acts 15:5; Jam 2:10; Mt 28:20; 19:17; Jn 14:15, 21; 15:10; 1 Jn 2:3f; 3:22, 24; 5:3; Rev 12:17; 14:12; observe the Sabbath Jn 9:16; keep the word Jn 8:51f, 55; 14:23; 15:20; 17:6; 1 Jn 2:5; Rev 3:8, 10a; Jn 14:24; Rev 22:7, 9; 1:3; the one who takes my deeds to heart Rev 2:26; pay attention to it Rev 3:3.”


The perfect tense is an extensive or consummative perfect used to emphasize the completed action of a past action or process from which a present state emerges.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The active voice indicates that Paul has produced the action in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I have guarded and observed the doctrine.”
2 Tim 4:7 corrected translation
“I have fought the good fight; I have completed the mission; I have guarded and observed the doctrine.”
Explanation:
1.  “I have fought the good fight;”

a.  Paul makes three statements in this verse related to God’s plan for his life.  The first two statements are parallel statements that describe Paul’s successful execution of the God’s plan for his life.  This statement refers to an athletic metaphor of a man who trained for and successfully competed in one of the Greek games as a boxer.  The training took an entire year for a boxing match that lasted only minutes.  This is analogous to the believer who spends most of his or her life learning the word of God and becoming prepared for testing as a mature believer and invisible hero.


b.   Paul used this same boxing metaphor with reference to the spiritual life in 1 Cor 9:25-27, “Everyone who competes in an athletic contest exercises self-control with reference to all things.  Certainly on the one hand, those people [exercise self-control] that they might receive a perishable crown, but we [exercise self-control that we might receive] an imperishable [crown].  Hence I run in this manner: as not aimlessly; I box in this manner: as not beating the air.
But I discipline my body and bring it into subjection, so that while preaching to others I myself might not become disqualified.”

c.  Just as a fighter has to fight many rounds, so the believer has many rounds to fight in his spiritual life, such as: providential preventative suffering, momentum testing, and evidence testing.  No fighter wins every round.  So it was with Paul.  He had a few rounds in which his adversary, the devil, won.  But when the final bell sounded to end the contest, Paul had won more rounds than he lost.  He had fought a good, honorable, excellent, and praiseworthy fight.

d.  Paul had obeyed the rules that God had set forth and done everything to defend himself from the attacks of his enemy in the ring.  He had done all God expected of him and done it in a manner that honored the Lord Jesus Christ.
2.  “I have completed the mission;”

a.  The second statement regarding Paul’s execution of the spiritual life is similar to the first.  He has completed the mission the Lord Jesus Christ established for him.  Paul’s mission was to be the apostle to the Gentiles, and he was in every sense of the word an apostle.  Paul’s mission was to:



(1)  Bring the message of salvation to the Gentiles, which he did.



(2)  Establish churches among the Gentiles that worshipped the Lord Jesus Christ, which he did.


(3)  Teach the word of God to the Gentiles, especially the mystery doctrines of the Church Age, which he did.


b.  Paul mentioned his mission prior to his first Roman imprisonment in Acts 20:24, “But I do not consider my life of any account as dear to myself, so that I may finish my course and the ministry which I received from the Lord Jesus, to testify solemnly of the gospel of the grace of God.”
3.  “I have guarded and observed the doctrine.”

a.  The third statement is the most important thing Paul ever did in his life—he not only learned the word of God or Bible doctrine, but respected it by observing what it taught.  Paul guarded the word of God in his soul.


(1)  This means that he remained positive to the word of God most of his life.  There was a short period of a few months when he stopped listening to God the Holy Spirit and functioned on his plan for his life instead of God’s plan.  That cost him two years of divine discipline and imprisonment with no service to the Lord.



(2)  Paul not only guarded and treasured doctrine in his own soul, but he made certain that that doctrine was preserved in a permanent state by his various letters to individuals and churches.  He made certain that plenty of copies were made and circulated to all the churches, so that the New Testament Scriptures would be proclaimed world-wide.


(3)  Paul also guarded the doctrine in his soul by living according to that doctrine, so that the word of God not only lived in his soul but was alive and powerful in the function of his spiritual life on a daily basis.  By executing the word of God, the standards of doctrine were maintained in Paul’s soul.


b.  The verb here means to fulfill and pay attention to.  Paul certainly fulfilled the doctrine in his soul by living the spiritual life described in that doctrine.  He paid attention to the doctrine in his soul.  He didn’t just learn doctrine.  He also lived the doctrine he learned and taught.  God certainly expects us to learn doctrine, but just as critical is that He expects to live by the principles of Bible doctrine we learn.

c.  The spiritual life described by Paul is one of learning and living.  We cannot live the spiritual life, if we do not know that is expected in the spiritual life.  We cannot know the spiritual life, if we do not learn about the spiritual life.


d.  Paul had done everything asked of him by the Lord Jesus Christ and God the Holy Spirit, except to stay away from Jerusalem after he became world famous as the Lord’s apostle to the Gentiles.  Because Paul did all God asked, his mission was successful and complete.  There was nothing left for him to do.  It was time for him to retire and go home to be with the Lord, and for another generation to pick up the colors and advance to spiritual maturity.  Paul understood this and conveyed this final message to Timothy.


e.  Just as Paul had fought the good fight and finished the mission, so Timothy must now fight that same fight and successfully complete his mission.  This will only occur if Timothy guards that same doctrine in his soul and lives according to the standards of sound doctrine taught to him by the apostle Paul and now contained within the New Testament Canon.
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